	Le Médecin malgré lui, Molière, 1666 – Initiation au latin


Le latin : une des sources de la littérature française 

Qui est Molière ? A quelle époque a-t-il vécu ? Quelles sont les grandes pièces qu'il a écrites ? Quel est le genre de ses pièces ?

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

	Harpagon criant au voleur dès le jardin, et venant sans chapeau.
Au voleur ! au voleur ! à l’assassin ! au meurtrier ! Justice, juste ciel ! Je suis perdu, je suis assassiné ; on m’a coupé la gorge : on m’a dérobé mon argent. Qui peut-ce être ? Qu’est-il devenu ? Où est-il ? Où se cache-t-il ? Que ferai-je pour le trouver ? Où courir ? Où ne pas courir ? N’est-il point là ? n’est-il point ici ? Qui est-ce ? Arrête. (À lui-même, se prenant par le bras.) Rends-moi mon argent, coquin… Ah ! c’est moi ! Mon esprit est troublé, et j’ignore où je suis, qui je suis, et ce que je fais. Hélas ! mon pauvre argent ! mon pauvre argent ! mon cher ami ! on m’a privé de toi ; et puisque tu m’es enlevé, j’ai perdu mon support, ma consolation, ma joie : tout est fini pour moi, et je n’ai plus que faire au monde. Sans toi, il m’est impossible de vivre. C’en est fait ; je n’en puis plus ; je me meurs ; je suis mort ; je suis enterré.
	EUCLION. […] Mais que vois-je ? ma porte est ouverte ! Quel vacarme dans la maison ! Malheureux ! est-ce qu'on me vole ? 


CONGRION, de l'intérieur de la maison. Va demander tout de suite, chez le voisin, une plus grande marmite. Celle-ci est trop petite pour ce que je veux faire. 


EUCLION. Hélas ! on m'assassine. On me ravit mon or, on cherche la marmite. Je suis mort, si je ne cours en toute hâte. Apollon, je t'en conjure, viens à mon secours. Perce de tes traits ces voleurs de trésors : tu m'as déjà défendu en semblable péril. Mais je tarde trop. Courons, avant qu'on m'ait égorgé. (Il entre chez lui.) 
	(EVCLIO) sed quid ego apertas aedis nostras conspicor? 
et strepitust intus. numnam ego compilor miser? 

(CONGRIO) Aulam maiorem, si pote, ex uicinia 
pete: haec est parua, capere non quit. 

(EVCLIO) Ei mihi, 
perii hercle. aurum rapitur, aula quaeritur. 
{nimirum occidor, nisi ego intro huc propere propero currere.} 
Apollo, quaeso, subueni mi atque adiuua, 
 confige sagittis fures thensaurarios, 
{si} cui in re tali iam subuenisti antidhac. 
sed cesso prius quam prorsus perii currere? 

	Molière, L'Avare, 1668
	………………………………………………


	Titus Maccus Plautus (284-184 av JC) : est le grand auteur de comédies de l'époque romaine, il a inspiré Molière notamment pour Amphitryon (Amphitryon), Les Fourberies de Scapin (Pseudolus, -191 av JC)), L'Avare (L'Aulularia, vers 200 av JC). 

La comédie latine, inspirée de la comédie grecque, met en scène de vieux pères (senex, is) qui s'opposent aux amours des jeunes gens qui se font aider par des esclaves pour arriver à leurs fins par la ruse. 


Le latin : la principale source de la langue française 

	Sganarelle, levant son bras depuis le coude.
Grand homme tout à fait : un homme qui était plus grand que moi de tout cela. Pour revenir donc à notre raisonnement, je tiens que cet empêchement de l’action de sa langue est causé par de certaines humeurs qu’entre nous autres savants nous appelons humeurs peccantes, peccantes, c’est-à-dire… humeurs peccantes ; d’autant que les vapeurs formées par les exhalaisons des influences qui s’élèvent dans la région des maladies, venant,… pour ainsi dire,… à… Entendez-vous le latin ?

Géronte
En aucune façon.

Sganarelle, se levant avec étonnement.
Vous n’entendez point le latin !

Géronte
Non.

Sganarelle, en faisant diverses plaisantes postures.
Cabricias arci thuram, catalamus, singulariter, nominativo hæc Musa, « la Muse », bonus, bona, bonum, Deus sanctus, estne oratio latinas ? Etiam, « oui », Quare, « pourquoi ? » Quia substantivo et adjectivum concordat in generi, numerum, et casus.
	Entendez-vous le latin ? 

Sganarelle connaît-il le latin ? 

Sganarelle doit tromper son monde et pour cela il invente des mots qui ressemblent à des mots latins mais ne veulent rien dire ou il reprend des phrases qui n'ont aucun rapport avec la médecine. Faisons le point. 

Cabricias arci thuram, catalamus, singulariter, nominativo : cet enchaînement de mots  ne veut rien dire mais les terminaisons  en -as, i, um, mus, ter, o sont latines  ! 

singulariter : existe tel quel et veut dire singulièrement, c'est un ………..

haec Musa veut dire « cette Muse » 

bonus, a, um veut dire ……………………………………………………

Deus sanctus estne oratio latinas ? La phrase contient une erreur mais elle a du sens et signifie  : « Dieu Saint, est-ce un discours latin ? » 

Quia substantivo et adjectivum concordat in generi, numerum, et casus.

 Cette phrase te rappelle-t-elle quelque chose ? 

……………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………

Cette phrase est pleine de fautes mais elle a un sens, comment l'as-tu deviné? ……………………………………………………………………

…………………………………………………………………………….

	Le Latin est la langue de l'Eglise catholique mais il a été très longtemps la langue scientifique par excellence. Aujourd'hui encore, beaucoup de mots en médecine sont formés à partir des racines gréco-latines. Au-delà de ce domaine scientifique, la plupart des mots de notre langue sont formés à partir du latin. Ex : sanguis, sanguinis : …………………………………… et sanus, a, um : ……………………………


